HaykoBuii BicHuK
YepHiBenbKoro HalioHAJbLHOI0 YHiBepcuTeTy iMeHi IOpia ®eabkoBuua

YK 81°276.6:355
DOI:https://doi.org/10.31861/gph2024.850-851.147-153

LEXICAL AND SEMANTIC CHANGES OF THE INTERNATIONALISMS
OF THE MILITARY TERMINOLOGY

JEKCUKO-CEMAHTHWYHI 3MIHU IHTEPHALIIOHAJII3MIB
BIMCHKOBOI TEPMIHOJIOITI

JIroomMuniaa PEHIOK

acUCTeHT Kadeapu poMaHChKO1 dinonorii

(hakynbpTeT iHO3EMHHUX MOB

UYepHniBeupkuil HallioHaIbHUN YHiBepcuTeT iMeHi IOpis deapkoBuya
l.feniuk@chnu.edu.ua

https://orcid.org/0000-0003-4449-5490

The article focuses on the examination of the internationalisms in social and
political sphere. Lexical and semantic changes during the process of the
internationalisms’ borrowing are explored in French, English and Ukrainian languages.
Due to our analysis the expansion, restriction, deterioration of the meaning,
metaphorical and metonymical transfer and desemantization are fixed in this study. In
the triads of the internationalisms in military terminology the proper names’
transposition and the improvement of the meaning are not found what can be clarified by
the borrowing terminology specificity. These described lexical and semantic changes
have been occurred as a consequence of language contact and the polysemy of most
internationalisms. In view of modern geopolitical situation, the linguistic interest to the
military terminology is increasing, so the further study related to the assimilation and
translation of the internationalisms in military terminology are to our mind quite
perspective.
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Cmammsa npuceaueHHs BUBUEHHIO IHMEPHAYIOHANI3MI8 CYCRIIbHO-NOJIIMUYHOL
cghepu axrcumky. JlemanvHo 00CTIONCEHT NEKCUKO-CEMAHMUYHT 3MIHU 68 X00T 3aNn03UdeHHs
inmepHayionanizmié  GiliCbKOBOI mepMinoao2ii y  (ppanyysvKitl, aueriticokil ma
VKpaincekiti mosax. Buacnioox nposedenoco awnanizy sagixcosano pozuupenus i
36YICEHHS] 3HAYEHHS, NOCIPULEHHS] 3HAUEHHS, MEMADOPUYHT T MeMOHIMIYHI nepeHecents,
Odecemanmu3zayiro. Y mpiaoax inmepHayioHanizmie 8ilicbKo8oi mepMIiHOoL02ii He BUABNEHO
MPAHCNO3UYIIO 8IACHUX HA38 MA NOKPAUJEHHS 3HAYEHHS, WO NOACHIOEMbCA CReYUDIKo0
3ano3u4y8anoi mepmiHoNo02Ii.

Onucari 1eKcuKo-ceManmuyti 3mMiHu i00YUC BHACIOOK MOBHO20 KOHMAKMY Md
bazamo3HauHoCmi OLIbUWOCMI IHMEPHAYIOHANIZMIB. 3 0271510y HA NOMOYHY 2e0NOTMUYHY
cumyayiio NiHe6iCMuYHUL IHmMepec HAyKosyie 00 GiliCbKOBOI mepmiHoa02ii 3pocmac, a
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Uepniser. HaIl. YH-T iM. 10. denpkoBUUa, 2024. Bur. 850-851. C. 147-153.
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MOMYy NepcneKmueHUMU 88ANCAEMO NOOANbULI OOCHIOHNCEHHSA, SAKI CMOCYBAMUMYMbCS
NUMaHb acuminayii ma nepexnady iHmepHAYioHALisMi6 GiliCbKO8OI MepMiHONI02i.

Kniwowuosi cnoea: inmepHayionanizmu, 8iliCbKo8a MePMIHON02isA, JIEKCUKO-
CeMAHMUYHI 3MIHU.

I. BCTYII

IlepmaHeHTHE BAOCKOHAIEHHS JOCSITHEHb HAyKOBO-TEXHIYHOTO IPOrpecy BioOpaXkaeTbecs Ha
JIEKCUKO-CEMaHTHYHOMY piBHI MoBHM. Komm’rorepu3sanisi Oaratb0X MNpoOLECiB cTaja HPUYUHOIO
B)KWBaHHS 3HAYHOI KIJTbKOCTI iIHTEpHAIIOHAILHOT JICKCHKH 3 METOI0 YHi(iKaIlii TEeKCHYHUX OJUHUIIb,
MOBHOT €KOHOMIT Ta 3a]|J1s TO3HAYEHHS B1ICYTHIX SBUII 1 IOHATb.

3 oAy Ha CBITOBI T€OMOJITHUYHI TEHJCHINI Ta CTaH Cy4acHOl BiiChKOBOiI KOHIeNTOChepH
(Axyrvwuna, 2016, c. 30), BilicbKOBa JIEKCHKa TICHO YBIHIIa B TOBCAKACHHY MOBY, BiliCHKOBi
JIEKCUYH1 OIMHUIIL BXKE CTaJIM HEBIJ €EMHOIO YaCTHHOIO BOKaOYJIsIpa, 110 3yMOBIIIOE AKTYAJBHICTh
nocmimkenHs. [locrae HEOOXiTHICTH BHOKpPEMIIEHHS cepell BiHCHKOBOI TEPMIHOJIOTil OKpeMoi
Kateropii BiHCHKOBUX IHTEpHaIliOHaNi3MiB. BakmMBO Takok 3BEpHYTH yBary Ha OCOOJIMBOCTI
TIIyMaueHHsI BIChKOBMX TEPMiHIB 3 ypaXxyBaHHAM IPOBEIEHOI0 aHali3y 3MiHHU IX CEMaHTHUKH.

IIutannasM BU3HAYCHHS BiliChKOBOI Jiekcuky 3atimanuchk [LI1. Mensauk, M.M. KOpkoBchka,
B.M. IlleBuyk. OcobnuBocTi Tepekiaay BiHCHKOBOI TEPMIHOJIOTII CTalu SIIPOM HAayKOBUX
nocmimkens 0. I1. Boiiko, €. B. Jlonuncekoro, M. O. 3aiinieBoi, M.A. Coxkans, O.I1. Ockupxka,
O.C. 3inuenka. H.T. AxynpimHa 3anpononyBajia BUSHAYSHHS IOHATH GiliCbKOBULL OUCKYDC, B0EHHULL
ouckypce (Axyavuwuna, 2016, c. 32). Bitunsusni moBo3HaBui cryxii 1.B. YcoBoi ta I'.O. Xanrta
CKOHIICHTPYBaJIM CBOIO yBary Ha iHTepHallioHami3alii BiIHCbKOBUX TepMiHIB (Vcosa i Xaum, 2020,

c. 250).
OO0’€KTOM HAMIOTO MOCTIHKEHHS € IHTEPHALIOHATI3MH CYCIUTBHO-TIONITHYHOTO BXXKUTKY B
aHTTNCHKINA, (paHIy3bKid Ta YKpaiHChKii MoBax. MeTOWw — BCTaHOBJIEHHS OCOOJIMBOCTEM

CEMaHTHYHUX 3MiH IHTEPHAIIOHATI3MIB BIHCHKOBOT TEPMIHOJIOTIi. 3aBIaHHSAM — JIETAILHUN aHAaIi3
CEeMaHTHYHHUX 3MiH BIHCHKOBHMX IHTEPHAI[IOHAII3MIB CYCHUIBHO-TIOMITHYHOI cepu, KoTpi HaOymm
MOBCSAK/ICHHOTO B)KUTKY BHACIIIOK CKJIaJIHOI IeonoliTHYHOI cutyamii. MaTtepiajgom cinyrysamu 105
OJIMHUIL TOJICEMIYHUX iHTEepHAIioHai3MiB (35 TpiaJ iHTepHAI[IOHATBHOI JIGKCUKH 3 TIIYMaYHUX
CIIOBHHKIB 3rafjaHux MoB (Longman), (Larousse), (ATCYM)), ki BUSBIEHO 3a IOTIOMOTOI0 METOIY
CYUUTBHOI BUOIPKH CITiB, KOTPI € IHTEpHALlIOHATI3MaMH MiHIMYM Y TPOX MOBaX.

I1. PE3YJIBTATHU TA OBI'OBOPEHHAA

Jlocnipkytoun iHTepHAI[iOHAIbHY JIGKCHKY, JI0 BJACHE IHTEpHAI[IOHATI3MIB BiJHOCHMO
JIEKCUYHI OJTUHMUIII, SIKi BYKUBAIOTHCS Y ABOX 1 OLbIIE OJU3BKO- Ta BiIAJICHO CIIOPiTHEHUX MOBaX 3
OJIHAKOBUM JIEKCHYHHMM 3HA4YCHHSM. BOHM XapakTepu3yIOThCs BiJICYTHICTIO MOBHHX KOPJOHIB 1 €
(yHKIIHHO OJIM3BKUMHU Y 31CTABIIOBAHUX MOBAX Ta 3PO3YMIJTUMH 32 CBOEIO CEMAHTHKOIO.

OCHOBHHUM JKEpeJIOM BUHUKHEHHS iIHTepHAIIOHAIi3MiB BBa)KAIOTh MOBHUI KOHTAKT JBOX Y1
Oinbmie mMoB. Tak, Ui TO3HAYEHHS MIDXHAPOJHUX 1 PErioHAbHUX KOH(QIIIKTIB MOCIYTOBYEMOCS
Tpiagoro: terrorisme (bp.) — terrorism (aHri.) — mepopusm (YKp.), a BHACHIZIOK 3MiHH METOIB
JIEPKAaBHOTO TIPABJIIHHA BXUBAEMO HACTYIHI 1HTEpHAI[IOHANI3MHU BIHCHKOBOI TEPMIiHOJIOTII:
escalation (anrn.) — escalade (Pp.) — ecxanayis (yxp.); execution (auri.) — exécution (pp.) —
exzexyyisn (YKp.)

3 omeptsM Ha kiacudikamii BifickkoBoi Jiekcuku FO.B. Baitmo, M.I. HapanbpHoi,
10.B. KanyxuHCchKOi y BIiMICHKOBiM JIEKCHIII BHOKPEMIIOIOTH JIBi OCHOBHI TpyIH, a came:
TEPMIHOJIOTIYHY CIHEIlialIbHy JIGKCHMKY Ta TNpodeciliHy 3arallbHOBXKHWBaHY JEKCUKY (Hasarvha i
Kanyoscuncoka, 2018, c. 219), Ky 11e Ha3UBalOTh BilIChKOBO-TIOOYTOBOIO JIeKCUKOIO (batino, 2013,
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¢. 63). OctaHHs CIIyTye CrelialbHOI MOBHOIO c(heporo, (PyHKIIIOHYIOUH MK TEPMIHOJIOTIYHOIO Ta
3arajibHOBKMBAHOIO JIEKCHKOIO.

VY mamomy nociipkeHHi 3adikcoBaHi iHTEpHAI[IOHANII3MU BIMCHKOBOI TEPMIHOJIOTII, SK-OT:
génocide (pp.) — genocide (anri.) — cenoyuo (yKp.) JUisl HOMiHAIIIT XapaKTepy isUTbHOCTI MO THYHUX
napTiid, MeToiB i ¢opM mapTikHOT poOOTH Ta OOPOTHOM, Ta BIHCHKOBO-TEXHIUHOI TEPMIHOJIOTII,
Hanpukian: intervention (Gp.) — intervention (aHril.) — inmepgenyis (YKp.), SIKi BXKWUBaIOTh JJIs
MO3HAYCHHS CTICLIATbHUX MOHATH BIHCHKOBOI HAYKH.

YMOBHO JOCTiPKyBaHi iHTEpHAI[IOHATI3MU BIMICHKOBOI TEPMIHOJIOTIT MOXKHA TOJIMUTH Ha 3
rpyIH:

1) 1iHTepHamioHami3Mu, sIKi BiZOOpa)aloTh BIHCHKOBI, MDKETHIYHI Ta MiKKOH(eCiiHi

KOH(IIKTH, SK-0T: blocage (bp.) — blockade (anrn.) — 6aoxada (ykp.);

2) iHTepHamioHaNi3MH chepr 30BHINIHBOI TOJITHKH JEpXKaBH, N0 NPUKIATLY:
isolationnisme (&p.) — isolationism (anrn.) — izoaayionizm (YKp.);

3) iHTepHaIiOHATI3MHU BiHCHKOBO-TEXHIYHOT TepMiHoOTii, Hanpuknan: artillerie (hp.) —
artillery (anri.) — apmunepis (YKp.).

IHTepHarionaniaMi BiiCBKOBOI TEPMIHOJOTIT B JOCHIPKyBaHUX MOBax 3a3HANM TIEBHUX
ceMaHTHYHUX 3MiH. CYyTTEBOIO MPUYMHOIO BHI03MIHN 3HAYCHHS BBRKAIOTh CaMy IMPHPOJLy MOBH, sKa
TSDKI€ 70 3aKpIMJIEHHS HOBUX IOHATH Ta cMHCHIB. [locayroByeMoch I'pyHTOBHUMM CEMAHTUUHUMMU
knacudikanismu I'. Haynsa (Paul, 1920), B.J1. Ilonomapenko ta O.B. JIsxoBoi (Iloromapenko i
JIaxosa, 2024), sxi BUOKPEMIIIOIOTh HACTYIIHI BUJU 3MiHU JIGKCHYHOTO 3HaueHHS: 1) po3IIMpeHHs
3HAYEHHS CJIOBA; 2) 3BY)KEHHS 3HAYCHHS CIIOBA; 3) MOKpAIlleHHS 3HAYCHHs ClioBa (Memioparlis);
4) moripmieHHsT 3HA4YeHHS cioBa (TmeWoparlis), MU 3aCTOCYBalll pO3MIMPEHY Kiacu(iKaIlito
CEMaHTHYHUX 3MiH, sKa BKJIIO4Yae: 1) 3BY>KEHHs 3HAYCHHS; 2) PO3LIMPEHHS 3HAYeHHS; 3) NOTIpIIEHHS
3HauYeHHS; 4) MOKpaIleHHs 3HAYeHHsI; 5) MeTadOpUYHI MIEPpEHECEHHS; 6) METOHIMIYHI TIepeHECeHHS;
7) TPaHCIIO3MIIIIO BIACHUX Ha3B; §) IeCEMaHTHU3AIIIIO0.

PesynbraTu gOCHIKEHHS BUSIBUIM HE BCl BUJIU CEMAaHTUYHMX 3MiH y TpiaJax AOCHIKYBaHUX
IHTEepHALIOHATI3MIB BilicbKOBOI TepMiHOJOTil. OTKE, MPONOHYEMO 30CEPEAUTH yBary Ha BUSBIICHHX
CEMaHTHYHUX 3MiHAX 1HTEPHAI[IOHATLHOI JIEKCUKHU.

3arajioM 3BY)KCHHSM 3HA4YECHHS BBAXKA€THCSI 3MEHILICHHS CEMaHTUYHOTO OOCSATYy CJOBa, IO
BiJIOYBA€ETHCS B pE3yJIbTATI TPUBAJIOTO ICTOPHYHOTO PO3BUTKY UM B KOHTEKCTI MOBJICHHEBOTO BXKUTKY
(llonomapenxo i Jlaxoea, 2014, c. 92). llpuknagamMu 3BYXEHHS CEMAaHTUYHOTO 3HAYCHHS
IHTEpHAI[IOHAJII3MIB BIHCHKOBOT TEPMIHOJIOTII MOXYTh CIyryBaTH: exécution (¢p.) — execution
(anrm.) — exzexyyis (ykp.) au protocole (§hp.) — protocol (auri.) — npomoxon (yxp.)

[TovaTkoBMMHU 3HAYEHHSIMH THTEPHAIIOHATII3MY exécution 'y QpaHIly3bKiid MOBi Oyiu: ,,1) mis
BUKOHAHHS, peaisarii; 2) ais CTBOPEHHS TBOPY; 3) Iis peami3amii 4orock, 3aBepIICHHS BUKOHAHHS
nii; 4) xis, Ma"epa iHTepIpeTallii My3u9HOTro TBOpY, Xopeorpadii; 5) fis, sika IpUBOJIUTH 10 CMEPTi
KOT'OCh, JIisl BOMBCTBA; 6) Jisl AUCKpEAUTAIlIi KOTOCh, SIKa MPU3BOANTH JI0 BTPATH peryTaiii; 7) ¢in.:
MPO/IaXX YM TOKYIKA 32 PaXyHOK CIIEKYJIITUBHHX Jid; 8) rop.: 3aBepiueHHs 00pry, 3000B’sI3aHHS;
9) inghopm.: KepyBaHHS 3a JOMOMOTOI0 IEHTPAITBHOTO KOMIT'IOTepa CYKYMHICTIO 1HCTPYKIIii
MPOTpaMy MAITMHHOI MOBOIO OCHAIIIEHOIO TOJIOBHOIO MaM’sTTI0” (Larousse). B aHTICBKiN MOBI
e 3al03MYCHHS BXKWBAETHCS Y YOTHPHOX 3HAYCHHSX, IO CBITYHTh MPO 3BYXKEHHS HOTO
ceMaHTHYHOTO 00csTY, execution — ,1) mis 9M TPOIEC BUKOHAHHS; 2) BUKOHAHHS YW Jif, IO
MPUBOJIUTH 10 BUKOHAHHS CMEPTHOTO BUPOKY; 3) CTHJIb UM MaHEPa, IIPH SKUX IIOCh € 3aBEPIICHUM;
4) TOCWJIEHHS Cy/PKEHb Tiji 4ac cyaoBoro 3acimaHus” (Longman). B ykpalHChKii MOBi 1ie
3armo3nyeHHs (DYHKIIIOHY€ 3 JBOMa 3HAUYEHHSIMH, TIOp. YKpP. ex3ekyyis — ,,1) TilecHe NMOKapaHHS;
2) BUKOHAHHS CyJOBOTO YU aJMIHICTPaTUBHOIO BUPOKY IPO CMEpPTHY Kapy, TUIECHE MOKapaHHS,
CTSATHEHHs Oopry, moaatky i T. in.” (ATCYM).

Po3mmpenHs 3HaueHHsI CI0Ba € MPOTHIICKHUM MTPOIIECOM JI0 3BYKEHHS MOTO 3HAYCHHS, TOOTO
€ BXKMBAHHSM CJI0Ba B OUIBII IIMPOKOMY 3HAU€HHI. THIIOBUMM MPUKJIAAAMU PO3LIMPEHHS 3HAYECHHS
IHTEpHAI[IOHAJII3MIB BIMCBKOBOI TepMiHOJIOTIi €: capitulation (p.) — capitulation (anrn.) —
xanimyaayis (YKp.), opposition (bp.) — opposition (auri.) — onosuyis (yxp.), tribunal (gp.) — tribunal
(anrn.) — mpubynan (yxp.).
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Y ¢dpanHmy3bkiii MOBi capitulation € NBO3HAYHUM TIOJICEMAHTOM BiliCHKOBOI TEPMIiHOJIOTII:
,»1) Aist ckiagaHHs 30poi; 2) KOHBEHIIis, SIka BCTAHOBIIIOE YMOBH IIPH Mepeaadi TepuTopii, Ha AKii
BeAyThCst 001oBi 1ii” (Larousse). OnHak, BHACHiJOK CEMaHTUYHOTO PO3BUTKY apXicema ,,CKIaJaHHs
30poi” mepeiiina B y3arajibHeHe 3HA4YeHHS ,.37aBaHHs”. André Piyere de Mandiargues BxxuBae
KOHCTPYKIIIO ,, le bonheur de la capitulation” (Larousse) B KOHTEKCTI ,,uyacms kanimyaayii' .

B anrnmiiicekifi MOBi capitulation BONOMi€ KiTbKOMa 3HAYEHHSMU: ,,1) JIisg KamiTyJismii;
2) TOKYMEHT, 10 MICTUTh TEPMIHM KamiTyJsuii; 3) TBep/HKEHHs, sIKE MiJICyMOBY€E TOJIOBHI PO3ALIH
TeMu; 4) BU3HAHHS TOpa3ku nepen Boporom” (Longman). Apxicema ,Jiisl KamiTy i~ miaganach
PO3IIMPEHHIO CEMAaHTHKH 1 BKUBAETHCS 31 3HAUCHHSIM ,,BU3HAHHS MOPa3KW~ B TaKOMY KOHTEKCTi:
»Changes in the law and the social security system force everyone, female, male, old, young, to
maintain the capitulation (Longman) — ,,3miHu 6 3aKk0Hi ma cucmemi coyianbHoi Oe3neKu smyuyoms
6CIX — JICTHOK, HONO0BIKIB, CMAPUX, MOIOOUX U3HAMU KaANimyasyio .

B yxpaiHchkiii MOBiI JiekceMa xanimynsayis TeX 3a3Hana BUXOJY 3a MeXi 0a30BOi1 JEKCHKO-
CEMaHTHYHOI MapajurMu: ,,1) TIpUNUHEHHS 30pOMHOro omopy U 37a4a MEepeMOXKIIeBI Ha MEBHUX
YMOBax, 3alpOIIOHOBAHUX HUM; 2) nepeH. BiIMOBA Bl OOpOTHOM, BU3HAHHS OE3CHILIS Mepe] KUuM-,
yuM-HeOyns” (ATCYM). BinOyBca mepexia Bif apxicemu ,,IpUIIMHEHHS 30poiHOro omopy” 1o
y3araJlbHEHOT0 3HaUY€HHS ,,BIIMOBH BiJl 60pOTHOH ™.

[ToripmeHHs 3Ha4e€HHS c/I0Ba 00YMOBIIIOE MOSBY HETATHBHOI'O YM HECXBAJIBHOI'O KOMIIOHEHTA
3HavyeHHs. [IpuKkinagamMu iHTEpHAIIOHATI3MIB BIICBKOBOI TEPMIHOJIOTI] i3 MEeHOpHU3aIli€l0 3HAYCHHS
CIIYTYIOTh: protection (¢p.) — protection (aHri.) — npomexyis (YKp.), régime (bp.) — regime (aHIIL.) —
peacum (YKp.), sanction (¢p.) — sanction (aHrin.) — cauxyis (YKp.).

HeiirpansHuMyu CeMaHTHYHUME 3HAYEHHSMH 1HTEpHAIIOHANI3MY protection y (paHIly3bKiit
MOBI € ,,1) Jis 3aXHUCTY KOTOCh Bijl HEOE3MEeKH, 3J1a Ui PU3UKY, 2) Jdisl 3 METOIO 30€pEKECHHS, 3aXHCTY;
3) Te, 110 3axXUIIa€ B HeOE3MEeKH, He Hapakae Ha pU3HK, 4) JIis OKpaleHHs AisSUTbHOCTI, (hiHaHCOBa
noromora, 6) 6ion.: (QYHKINS, 3aBISKH SKil JKMBI ICTOTH 3aXWINAIOTHCS BiJ] HECIPHUATINBUX
(akropiB; 7) ingopm.: TEXHIKa, IO JO3BOJISAE JIMITYBaTH y 3B 3Ky 3 IEBHUMHU KPUTEPISIMHU JOCTYI
JI0 TIANKH, J0 OaHKy JaHWX, 10 cepBepa; 8) memanyp.: MOKPUTTS IUIOIII 3 METOO ii 3aXHCTy Bif
OKHUCJIeHHS, Kopo3ii Ta iH.” (Larousse). OmHaK II’sTe 3HAYEHHS BIJHOCHTHCS 10 TOTIPIISHHS
3HAYEHHS, OCKUIbKM T03Hadae o0co0y, ,,BIano oOpaHy s 3a0e3leueHHs IepeBar, HajgaHHs
npuBineiB” (Larousse). B aHrmiiicbKiil MOB1 criocTepiraeTbcs 30€pesKeHHSI BITHOCHO HEUTpabHUX
3Ha4YeHb, TIOP. 3 AHTIIHCHKOI0 MOBOIO protection — ,,1) misi 3aXUCTy ab0 yMoBa OyTH 3aXHILIEHUM;
2) mock, 110 3aXHINae; 3) CUCTeMa, MOITHKA UM TEOpPis MEBHUX 3aXO0/iB, BYKHTHUX 3 METOKO 3aXHCTY;
4) TOKYMEHT, 110 TapaHTye 3aXucT a00 IMyHITET BiJl apemTy a0bo nepeciigyBaHHs; 5) 3a0e3meueHHs
3aXUCTY BEJCHHSI ITPOIIeCy MPU HOT0 3yNHHII; 6) 3aXHUCT rPOIIOBUX BKIaJeHb (Longman).

B ykpailHCBKiif MOBI 3allO3WYECHHS pOmeKyis BXXUBAETHCS 13 TOTIPIICHHSIM 3HAUCHHS, SIKE CITiT
IHTEepNpeTyBaTH, SIK MIATPUMKA YU NPUXWIBHICTH 3 METOIO BIALITYBaHHS CIPaBU YU Kap’ €pH.
Ocob6auBO sickpaBo 1€ sIBUIIE (IKCYEThCS y BUPA3i 3a npomekxyicio, MO Ma€ 3HAYEHHS ,,3aBISIKU
3aCTyIHUITBY, MiATPUMII BILTUBOBOI ocodbu” (ATCYM).

[IpoTunexxuuii mporec A0 MNOTIpUIEHHS 3HAYeHHs (MOKPALIEHHS 3HAYCHHs) Ta IpPOLEC
TPAHCIO3UITIi BIACHUX Ha3B IiJ] Yac 3iCTABJICHHS IHTEPHAIIOHATI3MIB BIHCHKOBOT TEPMIiHOJIOTIT He
BUsiBJICHO. OJHAK, BCTAHOBIIEHO MeTa(OpUYHI NEPEHECEHHs, IO MAlOTh 32 OCHOBY BIJIHOIICHHS
MepeTuHy NMoHATh. [[puKIaoM MOXKYTh CIIyTYBaTH MIEpeHECEH] 3HAUEHHS TAKUX iHTEpHAI[IOHATII3MIB!
armée (bp.) — army (a"rn.) — apmisn (YKp.), automate (¢p.) — automate (aurin.) — aemomam (YKp.),
capitulation (bp.) — capitulation (aurn.) — xanimyasayis (ykp.), hetman (pp.) — hetman (anrmn.) —
eemvman (YKp.), légion (p.) — legion (anrn.) — necion (yxp.), liguidation (¢p.) — liguidation (anrn.)
— nixgioayis (yxp.).

Y dpaHity3bKiii MOBiI armée BU3HAYAETHCS SIK ,,1) CYKYNHICTh BIHCHKOBUX CHII JCpPXKaBH;
2) CYKYIIHICTh BIMCHKOBHX NPHHOMIB, 3aCTOCOBAaHMX Il 4Yac EKCIEMUWIlii, MiJ Yac BIHCHKOBOI
omepariii, Micii 4M TiAMOPSIIKOBaHI KOMaHIyBaHHIO BEIMKOTrO KariTaHa;, 3) BeNHMKa KiJIbKICTh
BIMICHKOBHX CHJI, SIKi CKJIQJIAl0ThCS 3 0araThoX apMiHChbKUX YACTHH, SIKi BEIyTh Oilf IO BiTHOICHHIO
no Tulny apmii; 4) nepen. HaTOBN, BEIMKA KUIBKICTH OCI0 4M pedeild, sSKi YTBOPIOIOTH Tpymy’’
(Larousse). B aHrmiiicbKiii MOBi Jiekcema army MpelCTaBlIeHa JBOMA MEPECHECEHUMHU 3HAYCHHSIMU:
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,»1) Ha3eMHi BiiCbKOBI CHJIM HaIlii; 2) BIICBKOBE yrpyIMOBaHHS, SIKE€ CKJIAAETHCS 3 JIBOX UM OLIbIIE
YacTHH, II0 HAJA€ BIACHKOBI MOCIYIH YW MIATPUMKY; 3) BIHCHKOBUH Maiiok; 4) nepen. BelHKa
KUTBKICTD JItoJIeH, 00’€IHaHUX 3 TEBHOI0 METOI0; 5) mepew. BENWKa KiJIbKICTh OCIO 4M TBapuH,
Oinpicts” (Longman).

B ykpaiHchkili MOBI 3HaXOAMMO OJHE MeTaOpUYHE 3HAYEHHS JEKCeMU apmisa (JIEKCHUKO-
CEMaHTHYHUH BapiaHT 5), M0p.: ,,1) CyKYMMHICTh YCIX CyXOMYTHUX, MOPCHKHUX 1 MMOBITPSIHUX 30pOMHNX
CHWJI IepKaBH; 2) CyXOMyTHI 30poiiHi cuiy; 3) 3’ €IHAHHS, IO CKJIAJAEThCA 3 KUIBKOX KOPITycCiB a0o
JIUBI3iH Pi3HUX POJIIB BIHCHK /ISl BeleHHs 00MOBMX omepalliii mij yac BiiHU; 4) dopes. epeBaxKHa
OUTBIIICTH CyXOIYTHHX BIHCBHK, 5IKa, HAa BIIMIHY BiJ r'Bapii, He MaJia CITy>kOOBHX MPUBLIEIB; 5) nepeH.
Maca JitoJiel, 00’ €JHaHUX CIIJIBHOIO 03HAKOI0, CIpaBoto i T. iH.” (ATCYM)

[Ile oxHUM BUSBIEHUM IPOIECOM JIEKCUYHOTO 3HAYECHHS € METOHIMIis, IO IPYHTYEThCA Ha
MEePEHEeCCHHI HaMEHYBaHHS 32 CYMDKHICTIO. THTIOBUMY TIPHKJIAJIaMHU CIYTYIOTh: colonie (¢pp.) —
colony (aurn.) — xoaouis (YKp.), congres (§p.) — congress (anri.) — konepec (yxp.), démocratie (dp.)
— democracy (aHri.) — oemoxpamis (YKp.), département (bp.) — department (anrn.) — denapmamenm
(ykp.), terreur (¢p.) — terreur (aHrn.) — mepop (ykp.), terrorisme (¢p.) — terrorism (aHri.) —
mepopuzm (YKp.).

[lepenecenHs: 3Ha4YeHHsI 3a CYMDKHICTIO TPAIUISIOTBCA B HACTYIHUX 1HTEPHAILIOHAIBHUX
Tpiagax 3 CEMaHTUYHHUMU CTPYKTYpaMH, SKi MICTSTb JIMIIE OAHHUH JIEKCUKO-CEMAHTUYHUI BapiaHT,
HanpuKIaz: terroriste (dp.) — terrorist (anri.) — mepopucm (ykp.). Jlana tpiaga inTepHamioHaizMiB
BXKHMBAETHCH 31 CITIJILHUM 3HAYCHHSIM ,,0c00a, TIOB's13aHa 3 TEPOPUCTUIHUMH akTamu ~ (Larousse).

CrJIagHUM MPUKIIAJI0M 3MiHU 3HAYEHHS CIIyTY€E IHTEepHAIIOHANI3M tribunal, SKUi QYyHKITIOHYE
y (panmy3skiii MoOBi 3 4 3HaueHHAMH: ,,1) Micme, € 3acimalTh CyIi, MOCaa0Bi 0cOOwH;
2) chopMoBaHa IOPUCAUKIIISI OTHOTO ab0 KUTBKOX CYJUIIB, SIKI CYASITh pa3oM; 3) CYKYIHICTh CYyJUIIB,
0 CKIIaJar0Th TpUOyHan, 4) Te, IO HOCUTh XapakTep cyay, BUPOKY’ (Larousse). MoxHa
CTHIOCTEpiraTH Mepexij| BiJl apXiCeMH ,,Miciie 3acifaHHs’ J0 y3araJlbHeHOTO 3HA4YeHHS ,,CyIOBUI
xapaktep”. B aHrmiiicekiii MoBi liekcema tribunal omepye TpbOMa JEKCHYHHMHU 3HAYCHHSIMHU:
,»1) TiaBuieHa rmaardopma, e 3aciZlaroTh CyAJli, ICTOPUYHO B PUMCHKill Oasuumiti; 2) cyq uu Oy/ib-
sIK€ TPUMIILEHHS, A€ BigOyBaloThCcsl cynoBi 3acimanus; 3) cyn (y bpuranii), sikuii ckimkaeTbes
YPSIIOM JIJIsL PO3CHiyBaHHsI 0cOONMMBUX cripaB” (Longman). B naHoMy BUMaJIKy MOKHA TIOMIiTUTH
Mepexij Bix apxicemu ,,MicIie 3acifanHs’’ 10 3HaYeHHS ,,CyI0BE 3aciTaHHs .

B ykpaiHChkii MOBI y BXHBaHHI JIeKCEMH mpuOYHAL CIOCTEPIraeThCsl Mepexil Bif
MOYaTKOBOTO 3HAYEHHS ,MICIle pO3IJsay chpaBu” 10 ,,CyAOBE 3acimaHHsA , SK-OT: ,,1) y
CraponaBHboMy Pumi — migBUINEHHS, Ha SKOMY BHCOKI YPSiOBI 0coOH (KOHCYJH, HPETOpH)
MyOIiYHO PO3MIISIANH CYI0BI CITPaBH; 2) y IeSKUX OypiKya3HUX KpaiHax — CyJl epInoi iHCTaHIii Ta
amessIiifHa 1HCTaHIis s CIIpaB, PO3TIIIHYTUX MUPOBUMHE cyansamu’’. OTHAK BapTO 3a3HAYUTH, [0
B YKpaiHChKiil MOBi YHKITIOHY€E TaKOX CIelliani3oBaHe (3By>KeHe) 3HAUeHHs JIEKCEMH TpUOyHal, /10
MIPUKIIANY: GIliCHbKOBUL MPUOYHAL € CYZIOM, SIKUW PO3TIIsIIAaE BIHCHKOBI 3I0YMHHU, IO BiTHOCSATHCS JI0
HOT0 TOBHOBAXXEHB 3TiHO 13 3aKOHOM (ATCYM).

VY cydyacHOMY MOBO3HABCTBI IECEMaHTH3ALI€I0 MPUHHATO BBaXKaTH MPOLIEC, BHACIIIOK SIKOT0
BiOyBa€ThCS 3HUKHEHHS CEMeM Y CTpyKTypi Jsekcemu (Ilayas, 1960, c. 159). TumoBumnu
MPUKJIaJIaMu CITyTYI0Th: acte (§p.) —act (anri.) — akm (YKp.), base (bp.) — base (anrn.) — 6aza (ykp.),
bloc (dp.) — bloc (anri.) — b0k (ykp.), intégration (Pp.) — integration (anriL.) — inmeepayis (YKp.).

Y (¢panmy3pkiii MOBI JekceMa dictateur BOJIOAIE TaKUMHU 3HAYEHHSMH: ,,1) ocoba, ska
nepeOyBae Ha YOJi JepKaBH, 3JIACHIOE BC1 BUIM BIQJAU TiJl BJIACHUM KOHTPOJEM aBTOPHUTAPHUM
HIISIXOM; 2) aBTOPUTapHA 0c00a, sIKa HaB’A3y€ CBOIO BOJIO 1HIINM; 3) aOCONIOTHUI MalicTep y IeBHiH
nisiibHOCTI; 4) B PuMchbkiil imMmepii — maricTp, SKWi BUKIWKaBCS B HaJ3BUYAHUX KPHU30BHUX
CUTYyaIlisIX KOHCYJIaMH 3a NIPOXaHHSM CEHATy Ha KepiBHY mocany B Itamii MiHiMym Ha 6 MicsiliB”
(Larousse). IatepHanionaniam dictateur mingaBcsl SIBUILY JAe€CEMaHTH3allll, sIK-OT: dictateur de la
mode, ne dictateur BTpadae MOYaTKOBE 3HAYCHHS ,,0c00a, ska mepeOyBae Ha 4o JaepkaBu” i
MPEICTaBICHE MAKCUMAIBHO PO3IIMPEHIM 3HAYEHHSM ,,3aKOHOIABEIIb MO .

B anrniiicekiit MOBi tekcema dictator 3adikcoBaHa 3 TAKUMH 3HAYEHHSMU: ,, 1) IPaBUTEINb, SIKUI
Hee(EeKTHUBHO BUKOPUCTOBY€E KOHCTHUTYIIiIO, 3aKOHH, a0OCOIIOTHUHN MPAaBUTEINb; 2) y CTAPOJaBHBOMY
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Pumi mpusHadeHa ocoba BHIOIO BJIAJIOI0 Ha TEpioj KpHU30BOi cUTyalii; 3) ocoba, mo npuiiMae
pimeHHs, yxBaimoe; 4) ocoda, 10 MOBOIUTE ce0e SIK aBTOPUTapHA YU TUpaHiuHA ocoba” (Longman).
Ile cnmoBo mimmamocs JeceMaHTH3allii B KOHTEKCTi: ,fashion dictator”, ne BWSBICHI BTpaTa
MOYaTKOBOTO 3HAYEHHS ,,[TPABUTEINH” 1 TIOSBa MAKCHMAJIBHO y3araJlbHEHOTrO 3HaYeHHS ,, 0c00a, 10
MpUMaE pillleHHs, YXBAIIOE”.

B ykpaiHcekili MOBiI JekceMa ouxmamop 00 €IHYy€E TPH IIEKCUKO-CEMAaHTHYHI BapiaHTH:
,»1) ocoba, Mo Mae B JepkaBi HEOOMEXEHY BJIay; 2) TOW, XTO IrHOPYE KOJETIadbHICTh, AOITYCKAE
rpybe amMmiHicTpyBaHHS; 3) y cTapojaBHROMY PuMi — mpu3HadeHa cEHAaTOM JJisi 0OOpPOHU KpaiHu
ocoba, sika manma HeoOMexxeHi moBHOBaxeHHA (ATCYM). Ha mnporuBary ¢paHIy3bKiii Ta
AHITIHCPKAM MOBaM, YyKpaiHChKa JieKcema ()ukmamop HE Tiajanocs sBUILY JeCeMaHTH3aIlil i
BXKHMBAETHCS 13 CBOIM MTOYATKOBUM 3HaYeHHAM. OIHAK CITij1 3a3HAUMTH, 1110 1151 JIEKCeMa B YKpaTHChKii
MOBi B)KHBA€THCS 3 HOFipH_IeHHSIM 3HAYEHHS, SK-OT: ,,JlK TIIBKM HE HAa3WBAIOTh TeaTPATBHUX
peXHCepiB: 1 CylIepHUKaMH, II[I/IKTaTOpaMI/I 1TnyMaanH” (HlT Yxp., 3.1Y 1962, 3) (ATCYM).

Pe3ynbraT ceMaHTHUYHMX 3MiH B iIHTepHALlOHAJIbHIM BICHKOBIM TEPMIHOJIOTII MpeICTaBIeH]
B Ta0iui 1 (quB. Tabm. 1)

Tabnauys 1
Kinoxicui xapaxmepucmuxu cemManmuyHux 3Mii 8 iHMepHayioHAIbHIl GiICbKOBIU mepMiHon02ii

Tun ceMaHTUYHUX 3MiH Kinpkicte | Ipuknaau

1. 3By KeHHSI 3HAUCHHS 8 Tpiax commissiare (¢pp.) —commissar (aHri.) — komicap (YKp.)

2. Po3mpeHHs 3HaYCHHS S5 Tpian colonisation (¢p.) — colonization (aHT.) — KOJOHI3aIis
(yxp.)

3. loripueHHs 3HaYCHHS 4 Tpiamu sanction (¢p.) — sanction (anry1.) — caHKIs (YKp.)

4. MetadopuyHi IepeHeCeHH | 5 Tpian armée (dbp.) — army (aHrI.) — apmis (YKp.)

5. MertoHimiuHi mepeneceHHst | 9 Tpian département (¢pp.) — department (aHri.) — gemnapraMeHT
(YKp.)

6. JleceManTH3aIlis 4 tpiagu | base(dpp.) — base (anrn.) — 6a3a (ykp.)

I1II. BUACHOBKH

PesynbraTi ommcaHOro MOCHI/DKEHHS IHTEPHAIIOHAIBHOI JIGKCHKM CBiI4aTh MpPO TE, IO
3aMmo3WYeHHs] BICHKOBOI TepMiHOJOT] HaOyllo BaroMoro 3HAa4YeHHS, Xo4ya U JesKi JOCIiTHUKU
3a3Ha4Yar0Th, 10 TEPMIHOJOTIYHA BiIChKOBAa JIEKCHKA B YKpaiHChKidH MOBI mepeOyBae Ha eTari
iHTeHCHBHOTO TBOpeHHS 1 koaudikanii (Coxans, Ockupko i 3inuenxo, 2023, c. 178). IlpoBenenuii
aHaJi3 CeMaHTHYHHX 3MiH IHTEpHAIIOHAJi3MIB BIHCHKOBOI TEPMIHOJIOTII CBIMYHTH TPO (iKcarito
HaWApIOHIIINX 3MiH B CJIOBHUKOBOMY CKJIaJli MOBU B Pe3yJibTaTi OaraTo3HauHOCTi OUTBIIOCTI CIIB.
["0110BHOIO MPUYMHOIO 3MiHU JIEKCUYHOTO 3HAYEHHS MOYKHA BBRKATH TSDKIHHS 10 3aKPITUICHHS HOBUX
CMHCIIB 3a CIIOBOM. B Xoxi mocmimkeHHss HaMu Oyja 3acTOCOBaHA i MpoaHa i30BaHA PO3MIMPEHA
knacudikallis ceMaHTUYHUX 3MiH, sIKa BKIto4ae: 1) 3By)KeHHs 3HaUEHHS; 2) PO3IIUPEHHS 3HAYCHHS;
3) noripmeHHs 3HaYeHHS; 4) MOKpaIeHHs 3HaUYeHHs; 5) MeTaopuUHi MepeHECEHHS;, 6) METOHIMIYH1
TIepEHECEHHS; 7) TPAHCIO3UIIII0 BJIACHUX Ha3B; 8) pecemaHTH3aliro. [IpoTe BUSABIEHO HE BCi BUAN
CEMaHTHYHUX 3MiH B Tpiajax JOCiP)KyBaHUX iHTEPHAIIOHAII3MIB BiCHKOBOT TEPMiHOJIOTII.

3 ormsay Ha 3pOCTaHHS JIHTBICTHYHOTO IHTEpECY HAyKOBIIB 10 BiMCHKOBOI TE€pPMiHOJIOTII,
BHACITIZIOK ()OPMYBaHHsI CKJIaTHOI T€OTOJIITUYHOI CUTYaIlii, IEPCIIEKTUBHUMH BBa)Ka€MO TTOAAIIBIII
JOCTI/PKEHHS, SIKi CTOCYBaTHMYThCS THUTaHb acUMUIIIT Ta TMepekiajy iHTepHalioOHATi3MiB
BiICBKOBOI TEPMIHOJIOTII.
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